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自媒体时代译者在地方文化传播中面临的挑战与应对策

略——以宁夏“非遗中的年味”的翻译为例
马红瑞

宁夏大学，宁夏银川，750021；
摘要：自媒体传播语境中，地方文化对外扩散离不开译者构建的跨文化交流纽带，宁夏 “非遗里的年味” 相

关翻译却遭遇文化意蕴传递失衡、传播适配度欠缺等现实难题，译者应扎根非遗文化自身特性与自媒体传播内

在法则，优化翻译路径、增强跨文化契合度，达成地方年味文化的精准传递与高效普及，为其他同类地方文化

在自媒体平台的翻译传播工作提供可借鉴的实践经验，助力地方特色文化借助自媒体渠道突破地域限制。实现

更广泛的跨文化传播与认知，让非遗承载的年味文化在多元传播环境中持续焕发活力，为地方文化对外交流搭

建更稳固的语言桥梁。
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引言

自媒体传播语境下，地方非遗积淀着地域独有的文

化基因与生活智慧，“非遗里的年味”更凝聚着宁夏民

众的情感印记与文化归属，跨文化传播需求愈发突出的

当下，译者作为文化传播核心枢纽，其翻译实践直接关

联地方文化对外呈现成效，自媒体的即时互动属性为非

遗文化传播开辟全新路径，却也对翻译的通俗适配性提

出更高标准。宁夏“非遗中的年味”涵盖诸多独特文化

符号、民俗场景与语言表达，自媒体传播中怎样凭借翻

译跨越文化隔阂，让海外受众理解接纳这份独特年味，

成为亟待探索的重要课题，也为地方文化传播中的译者

实践赋予全新时代内涵。

1宁夏“非遗中的年味”核心文化内涵解析

1.1非遗项目中年味文化的物质载体呈现

宁夏“非遗里的年味”借多样物质形态得以彰显，

这些载体既是民俗实践的具象化表达，也是文化内涵的

重要寄托，贺兰山东麓葡萄酒酿造技艺中用于年节宴请

的特色佳酿，承载着当地农耕文明与饮食文化的交融，

同心八宝茶制作技艺里寓意吉祥的食材搭配，折射出回

族民众对年节团圆、富足生活的向往，永宁剪纸技艺中

以生肖、福字、团圆场景为主题的作品，凭红纸剪裁的

纹样传递着质朴的年节祈愿，这些物质载体蕴含着特定

地域的生产模式、生活风尚与价值取向，是年味文化不

可或缺的构成要素，也为翻译实践提供了丰富的文化素

材与解读维度。

1.2非遗传承中年味文化的精神内核阐释

年味文化的精神内核潜藏于非遗项目的传承脉络

之中，凝聚着宁夏各族民众共同的文化记忆与价值追求，

年节相关的非遗传承过程中，尊老爱幼、邻里互助的伦

理观念借民俗活动得以深化，回族花儿演唱里年节期间

的对唱不仅是艺术展演，更饱含对长辈的问候、对亲友

的祝福，传递着和谐共处的人际理念，六盘山区社火表

演则以热闹的形式祈求来年风调雨顺、国泰民安，承载

着民众对美好生活的憧憬与敬畏自然的态度，这种精神

内核是年味文化的灵魂所在，决定了翻译不能仅停留在

字面意义的转换，更需深入挖掘背后的文化精神与情感

诉求。

1.3自媒体传播视角下年味文化的独特价值

自媒体传播视角下，宁夏“非遗里的年味”有着不

可替代的独特价值，其独特性不仅体现为区别于其他地

域的民俗形态与文化表达，更在于蕴含的原生态文化特

质与小众文化魅力，能够契合自媒体时代受众对多元文

化的探索需求，这种年味文化既饱含传统民俗的厚重底

蕴，又具备贴近生活的亲和力，适合通过短视频、图文

等自媒体形式进行碎片化、场景化传播，其承载的地域

文化标识能够吸引特定受众群体的关注，形成文化传播

的圈层效应，为地方文化走向更广阔的传播空间筑牢基

础，也让译者明晰了文化传播的潜在价值与实践方向[1]。

2自媒体时代宁夏“非遗年味”翻译的核心挑

战

2.1文化负载词的跨语言精准传递困境

宁夏“非遗里的年味”牵涉诸多富含地域特质与民

俗底蕴的文化负载词，这类词汇的跨语言转化构成译者

首要挑战，其语义往往缺乏目标语直接对应表达，囊括
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特定民俗情境、文化理念与情感寄托，“社火”“花儿”

“八宝茶”等词汇既指向具体事物或活动，又承载独特

文化语境与民族印记，直译难以让海外受众领会深层意

蕴，意译则可能损耗关键文化信息，部分关联年味的俗

语谚语。诸如描摹年节氛围的本土表述，文化内涵与语

言结构深度绑定，翻译中难以兼顾原意与目标语流畅度，

易引发文化信息流失或认知偏差。

2.2自媒体传播特性与翻译适配矛盾

自媒体传播的碎片化、可视化与强互动属性，与传

统翻译侧重的完整性、严谨性形成一定张力，宁夏“非

遗里的年味”翻译需契合自媒体传播场景，契合受众快

速获取信息、轻松理解内容的诉求，却常与文化传播的

深度诉求产生冲突，短视频传播中字幕空间有限、播放

时长短促，译者需在有限篇幅内完成文化信息传递，既

要简洁明晰又不可缺失核心内涵[2]。图文传播里受众更

倾向直观视觉体验，翻译文字需与图文内容高度契合，

规避信息脱节问题，自媒体受众群体广泛，语言水平与

文化背景差异显著，翻译既要满足普通受众理解需求，

又需避免过度简化导致文化独特性消解，这种适配平衡

对译者提出极高要求。

2.3非遗文化场景的跨文化转译障碍

宁夏“非遗里的年味”多依托特定民俗场景得以展

现，这些场景蕴含丰富动作、仪式、人际关系等要素，

跨文化转译中易出现场景意义偏移，回族年节期间的礼

拜仪式、亲友团聚时的待客礼节等场景，背后关联特定

宗教信仰、伦理准则与社交习俗，海外受众缺乏对应文

化语境，难以通过翻译文字精准感知场景文化内涵，部

分非遗技艺展示场景，如贺兰石雕刻创作流程、宁夏皮

影戏表演情境，涉及专业技艺术语与动作描摹，翻译不

仅要精准传递技艺细节，还需让受众领会该场景在年节

文化中的价值，这类场景转译要求译者既通晓非遗技艺，

又具备跨文化场景构建能力，否则易导致受众对文化场

景产生误解或无感。

3译者在地方文化传播中的角色定位与功能

3.1文化内涵的深度挖掘与精准解码者

译者作为文化内涵的深度探寻与精准解读主体，需

透彻把握宁夏“非遗里的年味”承载的文化信息与精神

内核，这要求译者既熟稔非遗项目具体内容与呈现形态，

又明晰其历史脉络、民俗语境与文化寓意，能从看似寻

常的年节习俗、技艺流程中，探寻背后潜藏的地域文化

特质与民族精神，翻译宁夏“蒸年馍”非遗技艺时，译

者需解读年馍形状、制作流程所象征的团圆、吉祥等文

化意蕴，及其在年节祭祀、亲友馈赠中的社交功用，唯

有经此深度探寻与精准解读，方能为后续翻译传播筑牢

基础，保障文化信息不致遗漏或曲解。

3.2跨文化沟通的桥梁搭建与适配者

地方文化跨文化传播中，译者肩负桥梁构建与适配

协调的重要职责，需立足两种异质文化体系，找寻宁夏

“非遗里的年味”与海外受众文化认知的契合之处，借

助适宜的翻译策略实现文化信息有效传递，一方面译者

要坚守源语文化本真性，留存非遗文化独特性，避免为

迎合受众进行过度文化改写，另一方面需考量目标语受

众文化背景与认知惯性，对文化负载信息进行合理阐释、

补充或转化，降低受众理解门槛，翻译社火表演相关内

容时，译者可通过简洁表述点明其祈福、娱乐的核心功

用，同时巧妙融入场景化描摹，助力海外受众构建对这

一民俗场景的基本认知，促成跨文化沟通的顺畅达成。

3.3自媒体传播的内容优化与推动者

直面自媒体传播特性，译者同时兼具内容优化与传

播推动的双重角色，需结合自媒体传播规律与平台特质，

对翻译内容进行针对性调适，提升传播效能，语言表达

上摒弃晦涩艰深的表述，采用简洁、鲜活、富有感染力

的目标语，契合自媒体受众阅读习惯，内容呈现上注重

与可视化元素的协同，翻译文字既要弥补视觉信息的欠

缺，又要规避与视觉内容重复，形成图文、音视频与文

字的有机融合[3]。译者还可依据不同自媒体平台特性，

调整翻译侧重点与表达形式，短视频平台侧重简洁有力

的核心信息传递，图文平台则可适度增补文化背景说明，

通过内容优化助力宁夏“非遗里的年味”在自媒体空间

的广泛传播。

4宁夏“非遗年味”翻译传播的实践优化策略

4.1文化负载词的分层翻译与内涵补释

应对文化负载词翻译难题，可采用分层翻译与内涵

补释相融合的策略，核心文化概念清晰且不可替代的词

汇如“花儿”“社火”，采用音译加注方式既留存文化

特质，又以简洁注释阐明其本质属性与文化功用，蕴含

特定民俗寓意的词汇诸如年节相关食材、器物名称，采

用意译搭配文化内涵补充的方式，传递字面意义的同时

简要点明背后吉祥寓意或民俗用途，翻译“八宝茶”可

作“Eight-Treasure Tea (a traditional Hui tea blended with
ingredients embodying prosperity and harmony)”，既精准

传达事物本身，又让受众领会文化底蕴，达成语言转换

与文化传递的双重诉求。

4.2适配自媒体传播的翻译表达与呈现

为契合自媒体传播特质，翻译表达需凸显简洁性、
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生动性与场景化，语言风格上摒弃冗长繁复句式，采用

凝练、通俗化表达增强内容可读性与感染力，契合自媒

体受众信息接收习惯，内容呈现上将翻译文字与图片、

视频等可视化元素深度融合，依据传播场景调整翻译详

略尺度，短视频字幕翻译中优先传递核心信息，避免过

多文字占据画面空间[4]。图文推送中可采用“翻译+文
化小贴士”形式，将复杂文化背景知识以补充说明形式

呈现，既不干扰主体内容传播，又能满足受众深度了解

需求，注重翻译内容互动性，通过提问、邀请分享等表

述激发受众参与热情，提升传播效能。

4.3跨文化场景的具象化转译与共情构建

实现跨文化场景有效转译，需运用具象化转译与共

情构建的策略，译者挖掘宁夏“非遗年味”场景与海外

受众熟知场景的共通点，借助具象化语言描述将抽象文

化场景转化为可感知画面，描摹社火表演热闹氛围时可

通过“colorful costumes, lively music and joyful dances”
等表述，让受众依托熟悉元素联想陌生场景，注重情感

共鸣构建，聚焦年节共通情感主题如团圆、祝福、期盼

等，翻译中突出这些情感元素，让海外受众跨越文化隔

阂产生情感认同，适当融入场景化动作、声音等细节描

摹，增强场景真实感与代入感，助力受众更直观体悟宁

夏“非遗中的年味”。

5译者赋能地方文化传播的长效发展路径

5.1强化非遗文化素养与跨文化能力培育

译者赋能地方文化传播长效发展，核心在于夯实自

身非遗文化素养与跨文化素养，需主动深入认知宁夏非

遗项目的历史脉络、文化底蕴与民俗实践，参与非遗体

验活动、与传承人交流积累一手文化素材，提升文化敏

感度与解读水准，持续深耕跨文化沟通理论研习，洞悉

不同文化思维模式、价值取向与接受习性，增强跨文化

语境下语言转换与文化适配能力，关注自媒体传播规律

与技术革新，研习新型传播形态与表达技法，不断丰富

知识体系与实践本领，为长期翻译传播工作筑牢根基。

5.2构建译者与多方主体的协同传播机制

搭建译者与多方主体的协同传播体系，可整合资源

优势提升地方文化传播效能，译者需深化与非遗传承人、

文化学者的协作，深挖文化内涵保障翻译精准度与深度，

与自媒体创作者、运营者紧密联动。依据平台特性与传

播目标共同优化翻译内容呈现形态与传播策略，与文化

管理部门、非遗保护机构搭建沟通渠道，获取政策支撑

与资源保障，参与地方文化传播规划制定，通过多方协

同形成“挖掘—翻译—传播—反馈”的闭环模式，让译

者翻译实践更贴合文化传播诉求，借助各方力量拓展传

播边界，实现地方文化持续高效传播。

5.3建立翻译传播效果的反馈与迭代优化

搭建翻译传播效果的反馈与迭代优化机制，是长效

发展的关键所在，通过追踪自媒体平台传播数据、受众

评论与互动反馈，掌握翻译内容传播成效与受众需求，

剖析翻译过程中存在的问题与短板，针对受众集中反馈

的文化理解难点，调整翻译策略补充相关文化信息[5]。

依据不同平台传播效果优化翻译内容呈现形式与表达

范式，若受众对某类非遗技艺翻译表述存在困惑，可增

加具象化描摹或调整注释方式，若短视频传播效果更优，

则侧重完善字幕翻译与通俗化表达，通过持续反馈与迭

代，稳步提升翻译质量与传播效能，让译者在地方文化

传播中发挥更持久作用。

6结语

本文以宁夏“非遗里的年味”翻译为切入点，探析

自媒体时代译者在地方文化传播中的挑战与应对路径，

译者作为跨文化传播核心力量，需精准解读地方文化底

蕴，同时契合自媒体传播特质，凭借科学翻译策略与实

践革新跨越文化传播隔阂，从文化负载词处置到传播形

态适配，再到跨文化共情搭建，译者每一步实践均直接

关联地方文化对外呈现效果。未来伴随译者综合素养提

升与协同传播体系完善，地方非遗文化将在自媒体空间

实现更广泛扩散，为地域文化传承发展注入持久动能，

也为跨文化传播实践提供更多鲜活范例。
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